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1.

The rationale for creating simulated transcription of speech
sounds of the Russian language / vocal orientation /

ESSENCE

PROBABLE TYPES OF PERCEPTION AND ADAPTATION OF SOUNDS OF
LANGUAGE SPEECH:

e Acknowledged perception and adaptation of sounds of language speech allow
use of international transcription.

e Unconscious perception and adaptation of sounds of language speech, based on
sound imitation, provide use of simulated transcription.

Necessary conditions for functioning and advantages of unconscious perception and
adaptation of sounds of language speech:

e Use of phonetic base of other languages
e Openness of the system to changes.

COMMENTS

1. Based on the assumption that there are two systems of perception and adaptation
(conscious and unconscious / including phonetic material), a proposal has been made
to use precisely the unconscious - an imitation similar to transcription of speech
sounds of the Russian language, which is based on the creation of analogues of
minimal phonetic units - sounds of the Russian language in Italian, as well as in the
native languages of the students participating in the project.

Assuming possibility of making changes - both qualitative and quantitative - in this
phonetic material.

SIMULATED TRANSLRIPTION 2
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2. Undoubtedly, the quantitative and qualitative difference in the sounds of Russian
speech is taken into account, including the significant difference in the quality and
number of phonemes. In modern Russian, there are 42 phonemes (5 vowels and 37
consonants), although there are other views - it depends on the selection criteria. In
the Italian language — 30 phonemes.

3. The possibility of deviating from the principle of adhering exclusively to
international transcription, was offered by the fact of using signs of Russian
transcription along with signs of international transcription in the phonetic analysis of
the Russian words.

4. We take into account the multilingual diversity of the native language of students,
but at the same time perceive their common language — Italian - as a language vocal
base.

SIMULATED TRANSLRIPTION 3
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2. DIFFICOLTA DELLA FONETICA RUSSA (for italians)

| SUONI DEL RUSSO CHE NON ESISTONO IN ITALIANO NELLA SUA PRONUNCIA

STANDARD
-, - LLyKa

-0 - ona

-f- AMa

- bl - nbin

-X- MOX

IL SEGNO MORBIDO
Fa la consonante precedente morbida.

b - conb

Fa una pausa tra la consonante precedente morbida e la vocale seguente.

b - cemba

ILSEGNO DURO

Non permette di fare la consonante precedente morbida se c’é dopo una vocale
che avrebbe dovuto farlo. Si fa con una pausa tra la consonante precedente e la
vocale seguente.

b - nogvexatb

DIFFICULTIES in the RUSSIAN LANGUAGE (for TTALIAN) 4
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L’AMMORBIDIMENTO DELLA CONSONANTE PRECEDENTE CON LA VOCALE
SEGUENTE

-e- nec
-6- néc

- 10 - tona
-f- AA0A
-n- ™Ip

LE DIFFICOLTA DI METTERE L’ACCENTO IN UNA PAROLA RUSSA

LA DUREZZA DELLE CONSONANTI

-n- nowaab
-A- A0M
-T- TaHel,

LA PRONUNCIA NON NETTA DELLE VOCALI “O” E “E“ SENZA ACCENTO

Vocale senza accento scritta Pronuncia
o [ a] kopoBa
e [wn] netetb

LA PRONUNCIA NON NETTA DELLA VOCALE “O” NELLA PREPOSIZIONE E
DI QUELLA “E“ NELLA PARTICOLA “HE” PRIMA DEL VERBO

Vocale senza accento scritta Pronuncia
o BO CHe B[a] cHe
e He neTb H[1] neTb

DIFFICULTIES in the RUSSIAN LANGUAGE (for TTALIAN) 5
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3. LETTERE DELL’ALFABETO CIRILLICO E SUONI

Aa come anima
b6 come bar

Bs come vero

rr come gonna
an come duro

Ee come piede
Eé come bionda
K come Genova senza “d” / jaime
33 come rosa

Uu come Pisa

i come gioia

Kk come cane

nn come lampada
Mm come moto
HH come nove
Oo come porta
Mn come papa

RUSSIANALPHABET - SOUNDS 6
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Pp
Cc
TT
Yy
od
Xx

Ly,
Yy

Ly
bv

blbi

bb
k)

fAa
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come rana
come suono

come tavolo

come uso

come foto

come José nell’opera Carmen in spagnolo
come zio

come cinema

come sci

come come in sciogliere, ma il suono e dentro

per fare da egli eli
come TV /ti vu/ con il suono “i” ancora un po’ piu
dentro

per fare da sport sportio

come lui e
come piu
come bianco

RUSSIANALPHABET - SOUNDS
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4. DATABASE (ALphabeth, websites, books)

The Alphabet

Cyriflic Alphabet Aa BB Be e On DHhH Ee Xx 33 Mu
Z

Latin alphabe! A B v G D (3] E

TFPA

faf fbf fo/ fof o fdad fef 5/ fzf i

Ciyrilic Alphabet | ke NOn b Mm He HBw Oo [n Pp
Latin alphabet J K L Lj M | Mj o P R

TPA

i fkd Ay A fmf nf ind Ep nf i/

Ciyrilic Alphabet  Cec Tt Thh ¥y D Kx (T Y Uy Ww
>

Latin alphabet S T ¢ U F H C

IPA

D3 5
LY T R T A T i M Rst R Ay )

https://www.russlandjournal.de/en/learn-russian/russian-alphabet/

https://easypronunciation.com/en/russian-letters-pronunciation-ipa-chart#russian consonants
https://www.lonweb.org/links/russian/lang/002.htm
http://www.study-languages-online.com/pronunciation.html

Websites for development and studies

https://www.russian4singers.com/

https://www.russianartsong.com/
https://digital.lib.washington.edu/researchworks/bitstream/handle/1773/20548/Grayson_washing
ton 0250E 10459.pdf;sequence=1

https://www.singrussian.co.uk/opera/

Singing in Russian: A Guide to language and performance by Emily Olin. Published by Scarecrow
Press, Inc. 2012.

Libretti of Russian Operas: With International Phonetic Alphabet Transcriptions and Word-For-
Word Translations, Including a guide to the IPA and Russian Lyric Diction by Anton Below. Leyerle
Publications 2004.

Russian Songs & Arias by Jean Piatak. Published by Caldwell Pub Co 1991.

RUSSIAN BIBLIDERAPHY, WEBSTTES & ALPHAGET 8
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e Russian Diction for Singers and Coaches by Kenneth R Griffiths. CreateSpace Independent
Publishing Platform 2015.

e Gary’s guide to Russian Diction for singers by Gary Cox. CreateSpace Independent Publishing
Platform 2014.

o The Phonetics of Russian by Daniel Jones and Dennis Ward. Cambridge University Press 1969.

e International Phonetic Alphabet.

RUSSIAN BIBLIDERAPHY, WEBSTTES & ALPHAGET



poaHoM

nperpaceH

Apyryiy

YBu!

cTpaxkay

bpanb

nwobun

BOJ/IHEHA

KNATBbI

bo)ke mow
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5. TEST di FONETICA

poaHou

npeKpaseH

Apyryé

VYBbl!

cTpawway

BAAN

ny6bin

BOJ/IHEHDbA

K/1baTBbl

boaXku mou

poTHO

npeKpaceH

Apyryto

Yobi!

WTpaway

BAaNb

nbobun

BOJIHOHbA

K/IbATBbI

boxke myi

RUSSIAN PHONETIS - TEST
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OHervH Apnoso. Apusa Onbru fl He cnocobHa K rpycT TOMHOM... .

Nenckunn Kyaa, Kyaa... .

TEST 2
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Apusa KHaza MpemuH J/lilo68u Bce BO3pacTbl MOKOPHbI

Hagexae

NOrunHy

B3AMXaTb

LaN0BAMBA

moeun

HanpacHo

Tbme

npuaéwb N1

a nyény

onones

RUSSIAN PHONETIS - TEST

HagXexpge

norubHy

B3AbIXaT

wanosanea

moeu

HanpasHo

Tnme

npuaéw, nm

a nbnio

Xxononbes

Hagbexae

NOrnnHLKO

B3AbIXaTb

wanodnunda

MOEN

HabpacHo

Tbme

NPUAKELWDb NN

A nyébnby

xosones
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npexge

6n1aXKeHCcTBOo

ewe

npespeHbem

BOLWIENDb

MOJ/1b4aTb

MmaTb

BbIlLHEM

Ho Tak u butb

Mmun
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TEST 3

TaTbAAHA — NUCbMO

npegxe

6naxkeHcrdo

ewe

npespeHem

dowén

Mo/14aTb

MATb

B BULLHEM

Ho Ttar n 6bITb

Mbin

npewae

6nakemcTBo

ewe

npe3peHemb

BOLUEN

MONTATb

mMmuaTb

B BbilWHEM

Ho Tak u 6biTb

MUIb

RUSSIAN PHONETIS - TEST
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6. FONETICA RUSSA PER CANTANTI
RUSSIAN PHONETICS for SINGERS

(on Lyrics from Music Repertoire)

Fonetica — Selezione lessico-grammaticale
INDEX:

ILSOGNO (Rachmaninov)
Ne poi, krasavica, pri mne (Glinka)
Net, tolko tot, kno znal (Tchaikovsky)

"Eugene Onegin" (Tchaikovsky) - Olga’s aria First act
"Eugene Onegin" (Tchaikovsky) - Lensky's aria Second act
"Eugene Onegin" (Tchaikovsky) - Onegin’s arioso Act Ill
"Eugene Onegin" (Tchaikovsky) - Prince Gremin's aria Act lll
"Eugene Onegin" (Tchaikovsky) - Tatiana's letter Act |
Zabitj tak skoro ( Tchaikovsky)

RUSSIAN PHONETIES FOR SINGERS (on LIRILS) 13



COH Il sogno

Cnosa - A.lMnewees (13 NeitHe)

Mys3bika — C.PaxmaHuHOB
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Ny me-Ha bbin Kpan poa-Ho; npe-Kpa-ceH oH! Tam enb Ka-4a-nacb Ha-a0

MHOMW...
Ho 1o 6bI1n coH!

Cemb-5 Apy-3ei Xun-sa bui-na.

Co BCex CTO-pPOoH 3BYy-4a-1M MHe Nt06-BU C/0-Bd...

Ho 1o 6bin coH!

Selezione lessico-grammaticale

y meHsa —io + le forme del verbo avere
poaHoM - natale

npekpaceH - splendido

oH — lui /esso/

HaZo0 MHOM - sopra di me

coH — il sogno

MHe —a me /mi/

*

RUSSIAN PHONETIES FOR SINGERS (on LIRILS)
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HE NOW, KPACABULA, NPU MHE...

Mys3biKa Cnosa

M.If'hnHKa A.NMywKuH

He nown, Kpa—ca—Bu—La, Npu MHe Tbl Ne—CeH py-3u-1 ne-4yanb-HOM;  Ha-NO-MU-HA-
0T MHe O-He ApY-Ty-t0 *U3Hb U be-per aanb-Hbii. Y-Bbi!

Ha-no-mun-Ha-10T MHe TBO-U »Ke-CTO-K1-e Ha-Me-Bbl U CTemnb, U HOYb - U NPU N1y-He
Yyep-Tbl Aa-Ne-KoW, MU-/10M Ae-Bbl, MU-/101 Ae-Bbl.

Selezione lessico-grammaticale

Kpacasuua — la bella donna

nevyanbHoOM - triste

HanomuHatoT — loro /essi, esse/ fanno ricordare
Apyryto — un’altra

AanbHbIM — lontano /aggettivo/

XecToKkue - crudeli

Aanekoin - lontana

MUNOM - piacevole

Y-Bbl! — Ahimé!

RUSSIAN PHONETIES FOR SINGERS (on LIRILS) 15
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HET, TOJZIbKO TOT, KTO 3HA/...

Cnosa J/1.Mes (u3 léte) My3sbika N.U.HYailkoBcKuni
HeT, T0/1b-KO TOT, KTO 3HAN CBU-A0-HbA aXK-4Y, NoN-me/é/T, KaxK a
CTPa-AaN U KaK A CTPAK-4y.

[NA-3KY A BAANb... HET CUN, TYCK-He-eT 0-KO... AX, KTO Me-HA nto-bun v 3Han, - Aa-
ne/é/-ko! Ax, Toib-KO TOT, KTO 3HAN CBU-AA0-HbA XKax-4y, non-me/é/T, KaK a cTpa-
00 VI KAK A CTPAXK-ay.

Moin-me/é/T, Kak A cTpa-Aan v KaK A CTPaK-ay.

Bca rpyapb ro-pur... KTo 3HaN CBU-AA-HbA KaxX-4y, Noi-me/é /T, Kak A cTpa-aAan v Kak
A CTpax-ay.

Selezione lessico-grammaticale

HeT - No
ToT — quello /pronome dimostrativo/
Xaxay — la sete

cTpagan — lui soffriva

cTpaxkay —io soffro

BAanb - lontano

cun — le forze

oKo — la forma singolare del plurale i rai
ax —Ah!

nobun — lui amava

3Han —lui sapeva

Aaneko - lontano

ropwuT - /lui, Lei, esso, essa/ arde

RUSSIAN PHONETIES FOR SINGERS (on LIRILS) 16
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Apua Onbru

Al He cnocobHa K rpycTn TOMHOM...
Ax, Ta-Ha, Ta-HA! Bcer-na mey-ta-ewsob Tol. A A TaK He B Te-64, MHe
Be-Ce-No0, Kor-a4a A ne-Hbe Cnbi-y.
YK Kak no MOC-TY, MOCTOU4-KY, NO Ka-/1U-HO-BbIM ,CI,O-COLI-I-(aM!

A He cno-co6-Ha K rpy-CTN TOM-HOM, A He Nt06-110 MeY-TaTb B TU-LLU, UNb HA 6an-Ko-
He HOYbO TEMHOW B34bIXATb, B34bI-XATb, B34bl-XATb N3 rny-6m-Hel oy-wu.
3a-yem B3A4bl-XaTb, KOTAdA CH4aCTIU-BO MOU AHU I0-Hbl-e Te-KyT? A 6e3-3a-60T-Ha

W Wa-NoB-/1U-Ba, Me-HA pe-6EH-Kom Bce 30-ByT! MHe by-aeT Xu3Hb Bcer-aa, Bcer-aa
MU-Nd, N A 0-CTA-HYCb, KAK U NpeX-ae, No-406-Ho BeT-pe-HOoW Ha-aex-ae, pes-Ba,
bec-ney-Ha, Be-ce-na! MNo-n06-HoO BeT-pe-HOW Ha-aexk-ae, pe3-Ba, bec-ney-
Ha, Be-ce-na! A He cno-cob-Ha K rpy-ctv Tom-Hol A He Nto-6/110 Mey-TaTh B
TU-LIU, UNb Ha Ban-Ko-He HO-Ybto TEM-HOW B3Abl-XATb, B3Abl-XATb, B3/Abl-XaTb U3
rny-6m-Hel ay-wu. 3a-4em B34bl-XaTb, KOr-A4a C4aCT-1U-BO MO-U AHU FO-Hbl-€ Te-KyT?
A 6e3-33-60T-Ha U Wa-no-BNU-BA, Me-HA pe-6éH-Kkom Bce 30-ByT!

Selezione lessico-grammaticale

TaHA

MeuyTaelb — tu sogni

Aa-io

He B Tebs —io non sono come te

Beceno — con allegria

He cnocobHa - non sono capace / la forma femminile/
TOMHOW - languida

MeuYTaTb B TULWIK - sognare nel silenzio

TéMHOM — nera /scura/

B34blXaTb - sospirare

aywu —'alma

toHble — giovanili /gli anni verdi; in testo — i giorni verdi/

RUSSIAN PHONETIES FOR SINGERS (on LIRILS) 17



6e33aboTHa - leggera /spensierata/
LanoBAMBa - giocosa

pebéHkom — la bambina

XU3Hb — la vita

MuAna - piacevole

OCTaHyCb — io rimarro

KaK 1 npexge —come prima
BeTpeHol — leggera /sventata/
Hagexae — la speme

pe3Ba — vivace /la forma femminile/
6ecneyHa - spensierata

Becena - gioiosa

3auyem - perché

Translation

Ah, Tanya, Tanya!

You're always dreaming!

But | am quite unlike you,

| feel merry when | hear singing.
dancing a few steps

'Across the bridge, the little bridge,
along the hazel planks ...!

| was not made for melancholy singing,
| do not like to dream in silence,

nor, on the balcony in the dark night,
to sigh, to sigh,

to sigh from the depths of my soul.

Why should | sigh, when full of happiness,

my youthful days flow gently by?
| am carefree and full of fun,
and everyone calls me a child!

For me life will always, always be sweet,

and | shall retain, as | always have,
light-hearted confidence,

be playful, carefree, merry!
Light-hearted confidence, etc.

| was not made for melancholy sighing,
etc.

RUSSIAN PHONETIES FOR SINGERS (on LIRILS)
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N.U.YaiKkosckui EBreHnint OHeruH - JleHckunii Kyaa, kyaa...

Ky-aa, Ky-aa Bol y-aa-nu-nncb, Bec-Hbl MO-eli 31a-Tel-e AHU? YTo AeHb rpa-ay-uwmm
MHe ro-To-BuT? E-ro moii B3op Ha-npac-Ho N10-BUT; B rny-60-Kon Tbme Ta-uT-cA
oH! HeT Hy-abl; npaB cyab-6b1 3a-KOH! Ma-ay nu A cTpe-noi NPoH-3EH-HbIM,
UNb MU-MO NPO-/1e-TUT 0-Ha, BCE 6na-ro 64e-Hu-a 1 cHA, NPU-xo-auT Yac o-npe-ae-
NéH-HbIN! Bbna-ro-cno-seH u aeHb 3a-60T, 61a-ro-cno-BeH 1 Tombl Npu-xoa!
Bnec-HéT 3a-yT-pa Nyd AeH-HU-Ubl U 33-Ur-pa-eT Ap-KUI eHb, a A, 6bITb Mo-XKeT,
A rPo6-HU-Lbl CON-AY B Ta-UH-CTBEH-HYHO CeHb! W na-mATb I0-HO-ro  no-3-
Ta NO-TNO-TUT MeA-NeH-Ha-A Jle-Ta, 3a-by-AeT mup me-HA, Ho Tbl!.. Tbl, Onb-ra... CKa-
Xu, npu-géwb Nn, ne-sa Kpa-Co-Tbl, Cie-3y NPO-NUTb Hag, PAH-HEN yp-HOM u ay-
MaTb: OH Me-HA Nto-bun! - OH MHe e-au-HOM NO-CBA-TUN PAC-CBET Ne-Y4anb-HblN KU3-
Hu B6yp-Hoii! Ax, Onb-ra, A Te-64 no-6un, Te-6e e-au-HoOM No-cBA-TUN  pac-ceeT ne-
4anb-HblIM KuU3-HU Byp-HOM, ax, Onb-ra, A Teba no-6un! Cep-aeyHbin apyr, xe-
NAaHHbBIA Aapyr, npu-gu, npu-gu! Xe-naHHblit gpyr; Npu-Au, A TBOW Cy-npyr, Npu-au, A
TBOW cy-npyr, npu-au, npu-gu! A xay te-6a, »ke-nan-Hoii gpyr. Npu-gu, npu-au, 1
T80M cy-npyr! Ky-aa, Ky-na, Ky-4a Bbl y-Aa-1U-NUCb, 31a-Tbl-€ AHW, 31a-Tbl-€ AHU MO-
el Bec-HbI?

Selezione lessico-grammaticale

Kypa? — Dove?

yaanunuce — voi vi siete allontanati
Moel — mia

AHn/pgenb —i di/il di

MHe — per me

MOM - mio

HanpacHo - invano

Tbme — il buio /le tenebre/

OH - lui

HeT - no

npas —lui ha ragione

naay —io cadro

NPOH3EHHbIN - trafitto

Mmumo nponetut — essa fallira il colpo
oHa — essa /lei/

6naro —il bene

yac—Iora

6narocnoseH — benedetto
npuxog — 'arrivo

RUSSIAN PHONETILS FOR SINGERS (on LYRILS)
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6necHéT — esso/lui/ brillera /splendera/

nyy —il raggio

3aurpaet — esso /lui/ scintillera
Aa-io

namatb — la memoria

Neta - il Lete

MeHs - mi /pronome personale atone/
Ho Tbl — pero tu

npuaéwb nn — verrai /tu/ pure
KpacoTbl — la bellezza

paHHeW - prematura

AymaTb - pensare

ntobun — lui amava

MHe eanHOM — a me sola

nevyanbHbIN — triste /la forma maschile/, /infausto/

6ypHoM - tempestosa

Teba /Tebe - ti /pronome personale atone/

cepaeyHbli - intimo

¥KeNlaHHbIM - amato

npuan — vienil

TBOM - tuo

3natble gHu — i difelici /i di verdi/
BeCHbl — la primavera

Lensky’s aria (Translation)

Where, oh where have you gone,
golden days of my youth?

What does the coming day hold for
me?

My gaze searches in vain;

all is shrouded in darkness!

No matter: Fate's law is just.

Should | fall, pierced by the arrow,
or should it fly wide,

‘tis all one; both sleeping and waking
have their appointed hour.

Blessed is the day of care,

blessed, too, the coming of darkness!
Early in the morning the dawn-light
gleams

and the day begins to brighten,
while |, perhaps, will enter

the mysterious shadow of the grave!
And the memory of a young poet
will be engulfed by Lethe's sluggish
stream.

The world will forget me; but you,
You! ... Olga ...

Say,

will you come, maid of beauty,

to shed a tear on the untimely urn
and think: he loved me!

To me alone he devoted

the sad dawn of his storm?tossed life!
Oh, Olga, | loved you,

RUSSIAN PHONETILS FOR SINGERS (on LIRILS)
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to you alone | devoted

the sad dawn of my storm?tossed life!
Oh, Olga, | loved you!

My heart's beloved, my desired one,

come, oh come! My desired one,
come, | am your betrothed, come,
come!

| wait for you, my desired one,

come, come; | am your betrothed!
Where, where, where have you gone,
golden days, golden days of my youth?
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OHeruH
Apuoso

YXenb Ta caman TaTbsiHA
Tekcr Mys3biKa

no A.C.MywKnHy N.N.YankoBckum

Y-}Kenb 1a ca-ma-a Ta-TbA-Ha, KO-TO-PON A Ha-e-Au-He ,

B r/1y-XOW Aa-Né-Kou CTo-po-He , B 61a-rom nbi-ny
Hpa-BO-y-4e-HbA YN-TAN KOr-A4a-TO Ha-CTa-Bne-HbA?.. Ta
Nie-BoY-Ka, KO-To-pon A npe-He-bpe-ran B cMuU-peH-How ao-ne’?
Y-)Ke-nn 1o o-Ha bbl-na, TaK paB-HO-AyL-Ha, TaK cme-na! Ho
4YTOo co MHOM? A Kak Bo cHe! YTo we-Benb-Hy-noch B rny-bu-He
Ay-uU X0-NoA-HOM u ne-Hu-sBon? [Jo-ca-ga, cy-eT-HOCTb, U/ib
BHOBb 33-60-Ta K0-HO-CTU - Nt0-60BbL?

Y-Bbl, CO-MHe-HbA HeT, BNt0-01€H A, BN0-61€EH, KAK Manb-4uK,
NON-HbIN CTPA-CTU ro-HoW! My-ckan no-rub-Hy A, HO nNpe-Kae A
B O-C/1e-NU-Te/b-HOWM Ha-Ae-*KAe BKy-lly BOA-Leb-Hbl a4,
¥Ke-Na-HUMn, y-nbroCb He-cobI-ToY-HOM mey-Tol!.. Bes-ae, Be3-ae
OH npe-A0 MHOU, 06-pa3s XKe-NaH-Hbi, A0-PO-roNn, Bes-ae,
Be3-4e OH npe-a40 MHO—1o!

Selezione lessico-grammaticale
camasn — la piu
OHa - lei

paBHoaywHa — fredda /insensibile/

cmena - coraggiosa
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CO MHOM — con me

aywu —I'alma

pocaga — il dispetto

cyeTHoCTb — la vanita

nbosb — 'amore

YBbi! — Ahimé!

a—io/me/

cTpactu — la passione

nornbHy — io perirod

Hagexae — la speranza / la speme/
XenaHum — i desideri

meyton — il sogno

Be3ae — dappertutto

¥enaHHbIn - amato /in questo caso/
A0pPOrou - caro

npeao mHoto — davanti a me

ONEGIN But what's the matter with me?

Can this really be the same Tatyana | must be dreaming!

to whom, téte-a-téte, What is stirring in the depths

in the depths of a distant countryside, of my cold and slothful heart?

I, in a fine moral outburst, Vexation, vanity or, once again,

once read a lecture on principles? that preoccupation of youth — love?
The same girl, whom Alas, there's no doubt, I'm in love,

in her humble station | disdained? in love like a boy, a passionate youth!
Was this really her,

so poised, so self-possessed? Let me perish, but first
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let me summon, in dazzling hope
the magic poison of desire,
intoxicate myself with dreams!
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Everywhere, everywhere | look
| see that beloved, desired image!
Wherever | look, | see her!
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N.N.Yankosckum EBreHnn OHernH - Apua KHasa NpemuHa
JTio6BM BCce BO3pacTbl MOKOPHbI

JNto6-BU BCe BO3-pa-CTbl MO-KOP-Hbl €-€ No-pbl-Bbl 61a-ro-TBOP-HbI U
I0-HO-LUEe B pac-LBe-Te neT, ea-Ba y-BU-AeB-lle-My CBeT, U
3a-Ka-NéH-Ho-my cyab-60n 60n-uy c ce-ao-to ro-no-som! O-He-ruH, 2
CKPbI-BATb HE CTa-HYy, 6e3-ym-Ho g nt06-1r0 Ta-TbA-Hy! TO-CKNU-BO KU3Hb
MO-A TEK-N1d, O-Ha A-BU-NACb U Aa-Nd, KAK CONH-LA Nyd cpe-au
He-Ha-CTbA, MHE XU3Hb U MO-N0-A0CTb, Ad, MO-10-A0CTb U c4a-CcTbe!
Cpe-au ny-Ka-Bblx, Ma-n10-AyLW-HbIX, WaNb-HbIX 6a-N10-BaH-HbIX Ae-Tew,
3N10-[e-€B N CMELL-HbIX U CKYY-HbIX, TY-MbIX, NPU-BA3-4M-BbIX CY-Ael;
cpe-au KO-Ke-TOK 60-ro-Monb-HbIX, Cpe-aAu X0-10-NbeB
[0-6p0-BONIb-HbIX, Cpe-AuU BCe-AHEB-HbIX MOA-HbIX CLEeH, y-4Tu-BbliX,
Na-CKO-BbIX U3-MeH, Cpe-AuU XO-104-HbIX NPU-ro-BO-poB
¥Ke-CTO-Ko-cep-AHOM cy-e-Tbl,  Cpe-Au A0-Can-HOW Ny-CTO-Tbl
pac-4yé-ToB, U pa3-ro-Bo-poB, 0-HA  B/IN-CTa-eT, KaK 3Be3-4da BO Mpa-Ke
HO-Yn, B He-6e Yuc-Tom, U MHe  A-BNS-€T-CA BCEr-Ad B CU-AHb-U
aH-re-na, B CU-AHb-U aH-re-na ny-vyu-ctom! /ltob6-su Bce Bo3-pa-CTbl
NO-KOp-Hbl, €-€ No-pbi-Bbl 6.1a-ro-TBOP-Hbl N HO-HO-LLIE

B pac-LBe-Te neT e-Bd y-BU-AEB-LUEe-My CBeT, U 3a-Ka-NIéH-HOMY
cyab-6on 60Mn-uy c ce-a0-t0 ro-no-son! O-He-TWH, A CKpbI-BATb
He cTa-Hy, 6e3-yMm-Ho A nto6-110 Ta-TbA-Hy!  TO-CKNU-BO XKU3Hb MO-A
TeK-Nd, 0-Ha A-BU-NACb U Aa-Nd, KAK CONH-LA Nyd Cpe-Au He-Ha-CTbs,

W }KU3Hb, U MO-N0-A0CTb, Ad, MO-N10-A40CTb U CYA-CTbE, U }KU3Hb,

MU MO-N10-A0CTb, U cya-CTbe!

Selezione lessico-grammaticale

nob6su —'amore

NOKOPHbI - ligi

6narotBopHbl — benefici /aggettivo/

toHowe — il giovinetto

6oiuy — il combattente /il soldato/

A1 CKpbIBaTb He CTaHy - io non tacerd/ non nascondero
A b —io amo

TOCK/INBO — noiosamente
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aBunacb - lei & venuta /lei & apparsa/
pana — lei ha dato

conHua nyy - il raggio di sole
HeHacTbs — il maltempo
XU3Hb — la vita

Mos1040CTb — la giovinezza
cyacTbe — la felicita

aeten — i bambini

3noaees — i malfattori

cyaen —i giudici

KOKeToK — le civette
xononbes —i lacche
npurosopos — le condanne
nyctotbl — il vuoto

oHa 6auctaet — lei brilla
aHrena - l'angelo

PRINCE GREMIN (translation)

Love is no respecter of age,

its transports bless alike

those in the bloom of youth

yet unacquainted with the world
and the grey?headed warrior
tempered by experience!

Onegin, | shan't disguise the fact
that | love Tatyana to distraction!
My life was slipping drearily away;
she appeared and brightened it

like a ray of sunlight in a stormy sky,
and brought me life and youth, yes, youth
and happiness!

Among these sly, poor?spirited,
foolish, pampered children,

these scoundrels both absurd and boring,
dull, fractious arbiters,

among the pious coquettes

and sycophantic slaves,

amid affable, modish hypocrisy
courteous, affectionate infidelities,
amid the icy censure
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of cruel?hearted vanity,

amid the vexing vacuity

of calculation, thought and conversation,
she shines like a star

in the night's darkest hour, in a pure, clear
sky,

and to me she always appears

in the radiant,

radiant nimbus of an angel!
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N.U.YailikoBcKkuit EBreHunii OHervH - TaTbAAHA — NUCbMO

My-ckan no-rubHy s, HO Npek-ae A B 0-C/ie-Nu-Te/ib-HOW Ha-ae-xKae 6na-KeH-cTBo
TEM-HO-€e 30-BY, A He-Ty XU3-HW y-3Ha-to0! A nbro BO/I-LLEO-HbIN A4 Ke-na-HUi,
Me-H#A npe-cne-ay-toT mey-Tel! Bes-ge, Bes-ae ne-pe-40 MHOM MO UC-KY-CU-TENb
pO-KO-BOW, BE3-Ae, Be3-A4e OH npe-ao MHo-to! Het, Bcé He To! Hau-Hy cHa-uya-na! Ax!
Y1o co mHown! A Bca ro-pro... He 3Ha-10, KaK Ha-4yatb!

A K Bam nu-wy, ye-ro Xe 60-ne? Yto 8 mo-ry e-Lé€ cka-3aTb? Te-nepb A 3HA-10, B BA-
LIEeN BO-Ne Me-HA npe-3pe-HbemM Ha-Ka-3aTtb! Ho Bbl, K MO-el He-cyacT-HoM ao-ne
XOTb Kamn-Nt0 Ka-N10-CTU Xpa-HA, Bbl He O0-CTa-Bu-Te me-HA. CHa-ya-na A
MO-4aTb XO-Te-Na, No-Bepb-Te, MO-e-ro CTbl-Ad Bbl HE Y-3HA-11 6 HU-KOT-Ad, HU-
Kor-aa! O aa, KNA-nacb A Co-Xpa-HUTb B Ay-LUe NPU-3HA-HbE B CTPA-CTU MbIN-KOWN U
6e3-ym-Hon!  Y-Boi! He B cu-nax A Bna-getb cBo-en ay-woii! Myctb 6y-AeT 10, 4TO
6b6ITb A0N-KHO cO MHOM! E-Mmy npu-3Ha-tock A! Cme-nent , oH BCé y-3Ha-eT! 3a-
yem, 3a-4em Bbl NO-ce-TU-Aun Hac? B ray-wu 3a-6b1-10 —To ce-/ie-HbA A 6 Hu-
KOr-Aia He 3Ha-Na BaAc, He 3Ha-Na 6 ropb-Ko-ro My-4ye-HbA. [ly-luU He-0-NbIT-HOM
BOJ/I-He-HbA CMU-PUB, CO Bpe-MeHeM, KaK 3HaTb? Mo cepauy A Ha-wna 6bl agpy-ra,
6bi-na 6bl Bep-Ha-A cy-npy-ra v ao-6po-ge-tenb-Ha-a matb... py-ron! Her,
HU-KO-My Ha CBe-Te He OT-Aa-na bbl cepa-ua A! To B BbILW-HEM CYy-}KAE-HO CO-Be-
Te, TO BO-N51 He-6a s TBO-A! Bca XKu3Hb M0o-A 6bl-na 3a-10-rom CBU-A0-HbA BepP-HO-To
c To-601, A 3HA-10 , Tl MHE No-cnaH 60-rom, Ao rpo-6a Tbl xpa-HU-Tenb mon! Tel B
CHO-BU-Ae-HbfAX MHEe AB-NAN-CA HE-3pU-Mbli Tbl YK ObIN MHE MU, TBOM YyA-Hbli
B3rNA4, Me-HA TO-MUN, B Ay-Lle TBON ro-10C pa3-aa-san-ca! [laB-Ho, HeT, 3-TO
6610 He coH! Tel yyTb BOWEN, A BMUT Y-3HA-Na, BCA 0-60-Mmne-na, 3a-nbi-na-na v B
MbIC-NAX MON-BM-Na: BOT OH, He npas-aa-nb, A Te-64 cnbl-xa-na: Tel ro-BO-pun  co
MHO B TU-LLU, KOT-Aa A 6eA-HbiM NO-MO-ra@-na, U-Au MO-1UT-BOA  y-Cna-Xaa-na
TO-CKy aywu? U B 3-TO ca-M0-e MrHO-Be-Hbe He Tbl 1N, MU-/10-€ BU-Ae-Hbe, B NPO-
3pa4Y-HOMN TEM-HO-TE€ Me/IbK-HY, MPU-HUK-HYB TU-XO K N3-ro-n10-Bbto, He
Tobl b, C OT-PA-A0M U Nt0-60-BblO CNO-BA Ha-Ae-KAbl MHe Wen-Hyn?

KTo Tbl: MOW @Hren nu xpa-Hu-Tenb, UNN KO-BAP-HbIN UC-KY-cU-Tenb? Mo-u co-mHe
HbAl pa3-pe-wu. bbITb MOXET, 3-TO BCE Ny-CTO-€ 06-MaH He-0-NbIT-HOW Ay-LU W Cy-
¥Ae-Ho co-Bcem U-Ho-e?.. Ho Tak n 6bitb! Cyab-6y mo-10 oT-HbI-He A Te-6e Bpy-ya-
to, ne-pen, To-60to0 CNé-3bl Iblo, TBO-ei 3a-WuU-Tbl Y-MO-N4-10, Y-Mo-nf-t0! Bo-06-pa-
3u: A 3aecb oa-Ha! HN-KTo me-HA He no-HU-ma-eT! Pac-cy-A0K Mol n3-He-Mo-ra-€eT, u
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Mon-ya rub-HyTb A gon-xHa! A xay Te-61, A Koy Te-6a! E-au-Hbim  cno-Bom Ha-ge-
XAbl Cepa-ua O-KU-BU UNb COH TA-XKE-NblW Ne-pe-pBU, Y-Bbl, 33-C/Y-}KEH-HbIM, Y-
Bbl, 33-C/1y-XKEH-HbIM y-KO-pom!

KoH-ua-to! CTpaw-Ho ne-pe-yecTb... CTbl-40M U CTPA-XOM 3a-MU-Pa-o... Ho mHe no-
py-KOW YecTb e-ro, u cme-no en ce-6s Bee-pAa-to!

Selezione lessico-grammaticale

norubHy - io periro

npexae — prima /avverbio/
ocnenuTtenbHoi - sfolgorante
6naxkeHcTBO — la beatitudine

30BYy — io chiamo

Hery — la delizia

y3Halo — io vengo a conoscere
Bonwe6bHbIN ag — il veleno magico
meuTbl — i sogni

Be3ae - dappertutto

nepepno mHoi/mHoto - davanti a me
pokKoBoii - fatale

HeT - no

CHa4yana - dapprima

A K Bam nuuwy — io Le sto scrivendo
6one - di piu

ewé - ancora

A 3Halo0 —i0 SO

B Bawei Bone — nel Suo volere
npe3peHbem — il disprezzo

Bbl - Lei

pone — il destino

»anoctu — la pieta

He ocTtasuTe — non lascerete
monuarb - tacere

HUKOrga -mai

Opa -0,si
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¥YBbli! - Ahimé!

He B cunax A —io non ho forza

Myctb 6yaet 10 - che sia quello
npusHatocb — io faccio/ faro/ una dichiarazione
cmeneit — con piu di coraggio

y3Haer - lui verra a sapere

Hac — ci /pronome personale atone/ noi /pronome personale tonico/
rnywwu — I’angolo sperduto

Bac — La /il pronome personale diretto/
my4eHbsa - il tormento

cmupus — dopo aver contenuto

KaK 3HaTb - chissa

no cepAauy — a cuore

cynpyra — la sposa

maTtb - la madre

Apyroi -un altro

HMKOMY — @ hessuno

cepaua - il cuore

B BbllWHeM — supremo /divino/

Heb6a —il cielo

A TBOA —i0 sono la tua

cTobou — con te

6orom - Dio

XpaHuTenb mou — custode mio

asnanca — tu apparivi

MWUA - caro

Tomun - facevi languire

paspgasanca — lui /esso/ risuonava
AaBHO — molto tempo fa

He COH —non era il sogno

Tbl -tu

Boweén - /tu/ sei entrato

y3Hana —io ho riconosciuto

obomnena - io sono allibita

3anblaiana — mi € venuta una vampa al viso
monsuna - io ho pronunziato
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OH - lui

cabixana — io sentivo

B TMWMK - nel silenzio

nomorana —io aiutavo

ycnaxkpana — io deliziavo

He Tbl In/He Tbl b - O sei proprio tu
Hagexabl — la speme

KTO Tbl - chi sei

mou aHren — il mio angelo
uckycutenb — il tentatore

paspewmwu - risolvi! /imperativo/
6bITb MOXeT -puo darsi

nycroe - infondato

obmaH - I'inganno

MHoe - altro

Ho TaK 1 6biTb - Pero sia pure
cyabby moto — la mia sorte

Tebe - ti /pronome personale atone/
nepepg to6oto - davanti a te

3awuTbl — la protezione

Boobpasu - immagina! /imperativo/
opHa -sola

HUKTO - nessuno

rMbHyTb - perire

AAay - io sto aspettando/io aspetto
KoHyato — io sto finendo/io finisco
cTpawHo - /ho/ paura

4yecTb ero — onore suo

CcMeno — con coraggio

ceba BBepsAto — io mi affido
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Lettera di Tatiana a Onegin | Tatiana’s letter

Io vi scrivo. Che piu?
Che posso dire ancora?
Ben lo so, voi mi potete

'l write to you, - and then?
What more is there to say?
Now, I know, it is within your power
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con il vostro disprezzo ora punire.
Ma se nel vostro cuore troverete

per la mia triste sorte, il mio soffrire,
di compassione almeno un granellino,
non m'abbandonerete al mio destino.
Da principio tacere avrei voluto.
Credetemi, di questa mia rovente
vergogna, non avreste certamente
dalle mie labbra nulla mai saputo,

se la speranza mia non fosse vana,
anche una volta sol la settimana
potervi qui vedere ed ascoltare,

e, scambiata cosi qualche parola,
pensar poi sempre ad una cosa sola,

e giorno e notte. Ma voi siete, pare,
un misantropo, sempre d'umor nero

e sempre in preda ad insanabil noia...
e noi?...noi non brilliamo per davvero,
sebbene di vedervi s'abbia gioia!

Perché dunque da noi siete venuto

in quest'angolo fuor del mondo? Io sento
che se mai non vi avessi conosciuto,

oggi non proverei questo tormento;
dell'anima inesperta il turbamento/chissa,
forse col tempo avrei calmato;

un compagno devoto avrei trovato

e sarei diventata anch'io una sposa

fedele ed una madre virtuosa.

Un altro?...un altro no, giammai diritto
avrei dato ad alcun di dirmi sua!

Per volere supremo in cielo ¢ scritto
per sempre il mio destino...io sono tua.
Tutta la vita mia fu certo pegno

del mio incontro con te, della mia sorte;
so che la tua venuta ¢ un divin segno;
tu sarai l'angiol mio fino alla morte...

Oh quante e quante volte io tho sognato;
invisibile ancora 10 gia t'amavo

e al tuo sguardo soave m'incantavo.

Da tanto la tua voce ha risonato

nel mio cuore, non ¢ vaneggiamento;
non appena tu entrasti, palpitare,

to punish me with disdain!

But if you nourish one grain of pity
for my unhappy lot,

you will not abandon me.

At first I wished to remain silent;
then, believe me, you would never
have known my shame,

never!'

She puts the letter aside.

O yes, I swore to lock within my breast

this avowal of a mad and ardent passion.

Alas, I have not the strength to subdue my heart!
Come what may, I am prepared!

I will confess all! Courage!

He shall know all!

'Why, oh why did you visit us?

Buried in this remote countryside,

I should never have known you,

nor should I have known this torment.
The turbulence of a youthful heart,
calmed by time, who knows? -

most likely I would have found another,
have proved a faithful wife

and virtuous mother...'

She becomes lost in thought, then rises suddenly.

Another! No, not to any other in the world
would I have given my heart!

It is decreed on high,

It is the will of heaven: I am yours!

My whole life has been a pledge

of this inevitable encounter;

I know this: God sent you to me,

you are my keeper till the grave!

You appeared before me in my dreams;

as yet unseen, you were already dear,

your wondrous gaze filled me with longing,
your voice resounded in my heart

long ago ... no, it was no dream!

As soon as you arrived, I recognized you,
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riconoscerti, € insieme mormorare

a me stessa "Egli € qui!" fu un sol
momento.

Di, non € vero che la tua favella

nella mia solitudine ascoltavo,

se davo aiuto ad una poverella

o se con la preghiera alla procella

dei pensieri dal ciel pace imploravo?
E non sei forse tu ch'io vedo adesso,
cara visione, farsi a me d'appresso,

e, balenando nella trasparente/oscurita,
piegarsi al capezzale?

Non sei tu che alla speme hai dato I'ale,
bisbigliando d'amor teneramente?

Chi sei tu dunque: 1'angiol protettore

o un perfido, maligno tentatore?
Sciogli tu il dubbio della mente incerta,
ché forse tutto questo ¢ una chimera,
solo inganno d'un'anima inesperta

e ben diversa ¢ la mia sorte vera.

Ma sia pure cosi! Il mio destino

nelle tue mani ora e per sempre metto
e, sconvolta dal pianto, a te vicino
solo da te la mia difesa aspetto...

Alla mia vita pensa; io son qui sola,

€ nessuno m'ascolta e mi capisce,

la mia mente s'oscura e indebolisce,
debbo perire senza una parola.
T'aspetto; con lo sguardo la certezza
dona al cuore dal dubbio travagliato
0 questo sogno grave alfine spezza
col tuo biasimo - ahimé - ben meritato.
Finisco; di rileggere ho paura,

vinta dalla vergogna mia rovente,

ma il vostro onor m'¢ garanzia sicura,
e al vostro onor m'affido

I almost swooned, began to blaze with passion,
and to myself I said: 'Tis he!

"Tis he!

I know it! I have heard you ...

Have you not spoken to me in the silence
when I visited the poor

or sought in prayer some solace

for the anguish of my soul?

And just this very moment,

was it not you, dear vision,

that flamed in the limpid darkness,
stooped gently at my bedside

and with joy and love

whispered words of hope?

She returns to the table and sits down again to
write.

'Who are you'? My guardian angel

or a wily tempter?

Put my doubts at rest.

Maybe this is all an empty dream,

the self?deception of an inexperienced soul,
and something quite different is to be ..."

She rises again and paces pensively to and fro.
But so be it! My fate

henceforth I entrust to you;

in tears before you,

your protection I implore,

I implore.

Imagine: I am all alone here!

No one understands me!

I can think no more,

and must perish in silence!

I wait for you,

I wait for you! Speak the word

to revive my heart's fondest hopes
or shatter this oppressive dream
with, alas, the scorn,

alas, the scorn I have deserved!
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3ABbITb TAK CKOPO...
Cnosa Mys3biKa
A.AnNyxTUH N.U.MaitkoBCcKMit

3a-6bITb TAK CKO-PO, 6O-3Ke moi, Bce/é/ cua-cTbe Ku3-Hu Npo->kn-toi! Bece Ha-wu
BCTpe-4mn, pas-ro-Bo-pbl 3a-6bITb TAK CKO-PO, 33-6bITb TAK CKO-po! 3a- 6bITb BON-He-
Hbsl Nep-BbiX AHEWN, CBU-Ad-HbS YaC B Te-HU BeT-Ben! O-yel He-mblI-e pas3-ro-Bo-
pbl 33-6bITb TAK CKO-PO, 33-6bITb TAK CKO-po! 3a-6bITb, KAK NON-HA-A Ny-HA Ha HAC
rNA-Ae-Na U3 OK-HA, KAK  KO-Nbl-X@-1acb TU-XO WTO-Pa... 3a-6bITb TAK CKO-pPO, 3a-
6bITb TAK CKO-PO, TAK CKO-pO!

3a-6bITb N10-60Bb, 3a-6b6ITb Mey-Tbl, 3a-06bITb T€ KNAT-Bbl, NO-MHULLb Tbl, MO-MHULLb
Tbl, NO-MHWLLb Tbl, B HOY-HY-0 NA-CMYpP-HY-0 NO-pY, B HOY-HY-10 Ma-CMyp-
HY-t0 No-py? 3a-6bITb TAK CKO-PO , TAK CKO-po!  Bo-ke mon!..

Selezione lessico-grammaticale

CKopo — presto /tra poco tempo/
cyacTbe — la felicita

XM3HU — la vita

NPOXKMUTOM - vissuta

BcTpeumn — gli incontri, gli appuntamenti
pa3roBopbl — i discorsi

BONHEHbA — le agitazioni

oyen — i rai

NnyHa —laluna

nbosb — 'amore

MeyTbl — i sogni

KNATBbl — i giuramenti

Tbl - tu

boxxe moi — Dio mio!
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